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Vso i<j vsebino nam podaja, suiotrcno ra/Členjeno, jasno in uml j ivo Sovi'c 

v uvodu, ki ni ne pretesen, nc preobširen. Vsa izvajanja so jasna in točna, 

tako da si tudi nestrokovnjak lahko napravi popolno sliko dialoga in da z 

v et: j im in laž j im razumevanjem fcita dialog saui. 

Prevod sum je na isti % i^iiti k ukor dosedanji Sovretovi prevodi, ki so pri-

znani in točni, čeprav j o So v i r večkrat ureze po svoje, kar pa ni v kvar, temveč 

napravi dialog živahnejši. l o pa dialog mora biti, saj vemo, da so Platonovi 

(litiloj:i (/histi mladostni) dramatično zasnovani- Tako jo je гш str.bi . prav 

dobro pogodil, ko j e a l e t h e s t a t a l e g e i s prevedel: «Kakor s uho / l a t o so 

i\oj*r besede : Urpsega super lativa in živahnejšega odgovora ne hi mogel najti . 

[it slit idil primerov nebroj , ki dokazujejo, da prevajalec razume dodobra 

original in ima svojo materinščino popolnoma v oblasti. 

Primerno je prevedel pojem k a I 6 n a ti t C>. k li 1 o n k ti t h' h a u t ö itd. 

/. «lepo po sebi, po-sebi-lepo t. Prav iako mi uga ja « v r l i n a i n / l o č « /ti 

a r e t e kiti k a k i a . Pri vzkl ikih bogovom hi jaz tudi v slovenščini pr idr/al 

plural , ti. pr. X c t u s t h e l is «Bogovi so mi pričaš namesto «Bog mi 

j c priča». 

Glede naglasov sem mnenja, tla so premnogi nepotrebni, odnosno vsiljeni, 

it, pr, odpravljat i , poznal, ne vstopa j mo (no vem, k je bi to besedo tako na-

glasa li!), dobrotnika (saj jc naglas upravičen, u jaz ga ne bi označeval), prfstoji 

(pristuje pat", pi istoj i pa menda ne), uhaja l i , poslal, na oči, v oči itd, V verzih 

bi slednjič nc rekel, a v prozi je ia prisi l jeno; sicer ima (tuli proza svoj ritem 

in vemo, da so stuii govorniki zelo pazili nanj , toda na mestih, kjer stoje v 

prevodu gori navedeni izrazi, niše logel zaslediti, da bi ritem zahteval na-

glase, ki j i h nosijo ti izrazi. Prav tako se mi zdi oblika m o g ö (morejo) nekam 

prisil jena, enako o b t o r e j za (za)t o r c j, zlasti pa k o l i v pomenu p t e t i' j 

r s c r, 82. «šc koli spravljivo») ter n a t- it v n o č za n a r a v n o s t (str, 59), 

Sicer pa se mi zdi — ill štejemo mu to v dobro —, da rabi Sovre v tem 

prevodu mnogo man j takih izrazov, ki jih skuša v drugih prevodih bržčas 

zaman oživiti, 

/ n prelepo iu današnj i dobi pr imerno kn j igo smo hvaležni prevajalcu in 

izdajatel jem. Nikomur ne ho žal, da je segel po tem odličnem Platonovem delu, 

ki ga bo t i ia l v vzornem, lahko uml j ivem prevodu z už i tkom in notranj im 

zadovoljstvom. Bogate opombe na koncu kn j ige mu bodo posvetile v vsak sc 

morda mračen kotiček in bo črpal i/ n j ih obilo razumevanja iti znanja. 

F r. B r a d a č. 

G L E D A L I Š K I P R E G L E D 
Strindberg: Nevesta s krono, «Proti Damaskus in «Sanjska igro? sta začetna 

in sklepna drama Strindbcrgovih petih cikl ičnih skupin «mističnih iget. - ki 

so nastale v dobi (1897—1902) njegovega duševnega preobrata iz skeptika, 

racionalista, pristaša naravoslovne znanosti iu psihologije, demonista iu sata-

nista v okul lista, teozofa, metafizika in religioznega mistika. Prehod je jasrn 

v «Infernu*. Poleg blazne bolečine, ki ga je preganjala, in miselne blodnosti 

ga je tako bičala notranja duševna groza, da jc vedno silne je iskal zadnje 

utešitvfs \ spoznanju in dojet ju skrivnostnega, ki j c višje («1 mrzlih, moralnih 

ugotovitev. Zadnje utešitve ni na zemlji. Človek mora — tako je spoznal 

Strindberg v tej novi dobi — skozi greh v kazen in pokoro, da pride do od-

rešenja in očiščenja. Samo v Bogti je l jubezen. Vse drugo pomeni nenehen 

boj, pomeni «inferno» ž iv l jenja , pot skozi nižino, polno trp l jenja in bolne 

groze, odkoder odreši človeka le smri. Takšna je podoba Strindbergove raz-
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rvane notranjosti, njegovo nemirne narave, ki nc najde ti teh e nikjer, ampak 

se meče iz bolečine v bolečino, iz spoznanju v spo/Jlanje, v večnem valovanju, 

ki mu je lastno v največj i miselni uravnovešenosti, najsi je svobodomislec, 

ateist ali religiozni mistik ali dogmatik. Strindberg se še v največj i vernosti 

bori z Bogom in z nadnaravnimi silami. Strindbergova narava črpa svoje moči 

\ neprestanem glodanju vusc, v dojemanju nasprotij in v borbi z dobrini iti 

zlim, kletvi jo 111 molitvijo, razumom iti euvstvoin. 

Tudi v religiozni smeri je še vedno ljubezen osnovni motiv njegovih drl, 

le da je. sedaj grenka in demonična poteza njegovih žena milejša in da je 

Strindberg vanje položil žc simbolne pomene, k i spreminja jo nji l i obraze v 

nadnaravne idejne simbole. Se vedno se muči po Labirintih duš, \ magični 

odvisnosti možu in žene, h«? vedno veruje v iluzivnost n jun ih odnosov, toda z 

novo osnovno potezo, ki izvira i/ njegovega novega dož iv l jan ja ž iv l jenja . 

Mož mora iskati svoje odrešenje po ženi. To je nova vsebina njegovih del, 

toda dvignjena je nad osebno vezanost, v mistično vzdušje. 

3/ strogega vzorca naturalistične <lra , ki ga je Strindberg začrtal do 

skrajnosti, se je njegova nova i^fii sprevrgla v oblikovno sproščene lirične 

meditacije in psihološko zanimive sainogovore, ki se oklepajo osrednje glavne 

misli tu doživetja. Vse osebe so le variacije enega in istega — pa notranje 

stoobvažnega — obraza, ali pa celo person i f i d rane vizi je njegovih groz in ob-

čuti j , idej in spoznanj («Proti Damasku» in «Sanjska igra»). Vsaka indivi-

dualna karakterizaci ja oseb jo odpadla. Dama («Proti Damasku ). I nd i a 

(«Sanjska igra») in Kersli («Nevesta s kvouo>) so ustvarjene iz euega občut ja 

in spoznanja žene, ki je rešiteljica, ko £ ie skozi trp l jenje in se žrtvuje. «Proti 

Damasku» je zgled nove Strindbcrgove l iterarne smeri. Tu nt uikakega lits-

teiiega de jan ja , ni dogajanja, ki Iii dramo razgibava!», krt1 je vsebina 

in napetost celote povzdiguj ena v s vrt drugih vzrokov in posledic, v svet, 

k jer se živu bttj<i pretvarjajo * shematične l ikr, ki so le simboli misli al i 

občuti j , vizij in idej. jasno je. da tu odpudejo znaki naturalistične drame: 

dejanje, dialog, točno poudar jan je časa in prostora, oseb in vzdušja; odpadejo 

mimika, naturalističen govor in scena. Nova igra je dvignjena nad realnost v 

drug, mističen svet. Strindberg je s svojim novim usmerjen jem u gladil j>ot 

evropskemu ekspresionizmu, ki je videl v njegovi «Sanjski igri» iu «Proti 

Damasku» najviš jo notranjo popolnost in umetniško veličino — bodisi zu-

uan jo v sceni in duhovno v mistiki cclote — novega duhovnega nazora in 

hotenja. V «Sanjski igri» je podan točen razkroj zunanje — scenične — l om-

nosti, ker sta de j an je in vsebina pomaknjena v dog i čnosb in vzročnost sanj 

in njegovih zakonov. Časovne zaporednosti ni. Prosto minsko po jmovan je v 

realnosti je izginilo. Vsa racionalna logičnost sc je prcl i la v iracionalno, 

vse je паројепо s f luidom mističnega str menja, nenehnega pora jan ja skriv-

nosti. Zato je vse le simbol, globok in miselno često nedoumen, ker so njegova 

zadnja razodetja v drugem svetu. Ni skrivnosti in vendar je vse skrivnost, vse 

nedosledno in vendur čudovito dosledno. Pod vsem tcin buldahiuoui mističnih 

prel ivanj se pa š<r vedno premetava ranjeno in izbičano Strindbergovo srce, 

razrvano od čuvstvene blaznosti ill ožgano ud lastnega mesa in krvi. 

Njegova oblika se je izlila v skrajn i pri miti vizem besednega izražanja , ki na j 

bi naznačeval lo izraz bolečine, groze, skrivnost i in ta jn ih čuvstvenih doživl jajev. 

(1'ri «Nevesti s krono j je značilen v tem smislu raznobarvni «Os na koncu 

seen in med scenami!) Izrazno hotenje poviša in izpopolni glasba, ki je v teh 

Strindbergovib dramah dopolnilo celote. Ta ue ustvarja samo mističnega m/-

položen ja, temveč izraža neposredno vse čuvstvene odtenke, ki j ih more 

edino ona s svojo močjo izraza prenesti od človeka do človeka. V zvezi z de ja-
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njem jc tudj preureditev see tie, ki nc služi u t prikazovanju realnih dogodkov, 

ampak ponazorovanjn abstraktnih, simbolnih in mističnih občuti j skrivnosti v 

človeku. Seveda je sedaj dobila scena nov stil. ki jc1 zahteval nove l i sorodnega 

načinu igranja. S tem jc Strindberg razbil tradicionalnoodrsko tehniko, na jbol j 

v sernit-ni srst»\i «Sanjske igres, 

i'« vsem tem kaj lahko vživimo v vzdušje «Neveste s krono . ki j c 

Str jndbeigovo Jiunij značilno delo iz tc dobo. Po doslednosti novo kompozicije 

in vsebine celo daleč zaostaja zu igrama «Proti Damask us in «Sanjsko igro . 

K l jub temu ptt je po človeški potezi, folklornosti in močnih karaktei tza-

t-ijidi in karnkterj ih, ki m» tu osnovani na čudoviti realnosti severne narave, 

ž iv l jenjsko i it člov cško zelo blizu. je močim iu objektiv nejša. Pravl j ičnost v drami 

ituii globlj i — tir zgolj pravl j ično naivni — pomen in vse ba jne osebe (babica, 

povodni i nož, belo dete) iu de jan j» (dogodki v gozdu, v mlinu) so poglobljena 

v simbolno prikazovanje nerealnih, mističnih moči, ki vladajo nad človekom. 

Zato so personificiranf* — ali točneje — stiliziranc v posebne človeške like. ali 

neverjetna dejanja , dti tem bolj poudari jo vso svojo nadnaravno silo. Kersti 

— osrednja postava drame —. ki je iz l jubezni izgubila «krono , mura s svojim 

trpl jenjem in smrt jo očistiti in ml i t Si ti dva sovražna si rodova, ki si- \ smrtni 

nevarnosti (v (i. slikij — Strindberg je simbolno \ sceni poudaril psihološko 

važen slučaj'. -- ob njenem truplu spravita. Kot osrednji, simbolni znak višje, 

nailua i\n ne lesuiee in milosti božje pa je v d rami cerkev, ki so dvigne po Kerstin i 

smrti znova iz vode. V cerkvi je poudari! Strindberg poleg pravlj ičnega dogodka 

višjo simbolno spoznanje, ki pomeni odrešenje moža p<> ženi iti njeno mistično 

lepoto in moč. S tem j t- naznateua zaduja log urnost — dasi mi videz pravlj ična 

logfičnost — celote, ki je koiupoiiirana v dveh baladuo močnih čuvstvenih 

osnovnih tonih: «Kakšna radost nekdaj, knkf) otožno je zdaj ! in «Jaz zaupam, 

jaz zaupam, da moj Zveliča r mr reši! V prvi j t- otožna groza, v drugi tajen dih 

religiozne ekstaze. Dejanje , ki je pomaknjeno v duševno in mistično dogajanje, 

se dramat ično razpleta v šestih slikah, ki j ih ргераја po I nota severne zemlje 

in vanjo pogreznjenega človeka. V «Nevesti s krono« je Strindberg oživil vso 

zagonetno svojsivenost švedskega človeka, njegovo baladuost, liiističnost iu 

psihološko svoje vrst nos t. Vse sceiiičnc izrediiosti, ki naj vzbu ja jo prnvljičilost. 

in vse zagohetnosti so zajete i r. ta jne hajnosti severne zemlje in njene mistične 

groze. K i j ti! j temu pa je osnovno človeški občutek \ drami grajen na tipih 

posameznih osel), ki so v bistvu svojepa hotenja vendarle obeečloveški. Oba 

gibalna motiva — boj obeli rodov med seboj in /fiiskti kol rešiteljica — vodita 

v dramatični razgibanosti do zadnje stopnje — do odrešenja. V trm je nova 

Strindbergova etična globina, k l jub demonic nos ti, mrzli grozotnostl in zagonet-

nosti posameznih oseb in de jan j . (konec prih,) — A. O c v i r k. 

O gledališču in krit iki. — Zadnj i čas je stopilo \ ospredje javne diskusije 

vprašanje slovenske gledališke kritike. Nekako sprožil je to vprašanje ravna-

telj drame, P. Golia. ki je v novoletni številki «Slovenskemu Naroda* podal 

neko čudno polemično izjavo. Kot glavno oviro gledališča je na z v al gledališko 

kritiko, Pri tem je dnevniško krit iko, ki pri ne ra zgodnejše in občinstvu gleda-

lišče ri's lahko v neki meri podpira ali ovira, previdno zamolčal in se omej i l 

zpolj na napad na gledališko krit iko «Ljubl janskega Zvona* in na njegovega 

urednika. (Ker je urednika tega lista imenoma napadel v stvari, ki z gleda-

liščem sploh n ima nikake zveze, je dovol jeno misliti, da nagib, iz katerega je 

i/šel ta napad, ni duccla čist.) Gledališki krit iki «Ljubl janskega Zvona» je 

E 
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G L E D A L I Š K I P R E G L E D 

Strindberg: Nevesta s krono. (Konec.) 
Upr i zor i tev «Neveste s k ronos jc biLi na v iš in i , k i j e i z redna /u našo 

d r a m o . O č i t a j c bi Itt v iuseenac i j i , roži j i in igr i . K a r m o r a m nad vse pouda r i t i , 

j e b i la s t i lna ub ranos t iti enotnost ' v celot i , ki j e pr i nas redkn , — 

K r a j š a v e niso vseb i nsko o k r n i l e de la , das i j c i zpad l a " i .s l iki i In n e k a j v a ž n i h 

scen iča ih znač i l nos t i (v 4. s i ik i ni b ü o čo lnov , v z a d n j i n iso pe l e d i v j e race, v 

z a d n j i sceni se n a koncu n i p r i k a z a l a cerkev . Rež iser si tu p o m a g a l s 

sve t l obn im i efekt i ) . — I n s e o n a c i j a j e p r a v l j i i n o s t p r i k a z a l a in j e b i l a \ 

st i ln i u ravnovešenos t i /, n o t r a n j o rež i j o . Rež i ser t ' . D e h e v e c je p resk rbe l 

t e hn i č no i z vedbo podrobnos t i d o v iška , k o l i k o r j e Ut p r i nas mogoče . Dov r šen i 

so b i l i / l as t i zače tn i p r i zor i , t e hn i č no n a j b o l j u č i n kov i t j e h i l p a č p rv i , re-

g i j s ko svo jevrs ten po v seb i n skem p o j m o v a n j ti rež iser jevem pa d r u g i ( I r r t j i) 

i [i četrt i . Vseb insko in sceni? 11 o j c b i l a n a j m a n j d o d e l a n a z a d n j a .slika, Na j -

raz l i čne j še sceu ične uč i nkov i t os t i j e rež iser p r a v i l n o i / vede l , nc da b i mo t i l e 

d o g a j a n j u samo. lJili SO n a m r e č /Vm\ Z i g m v celoto tud i n j e n i sestavni de l i . 

/bil, da j e i z p ad l o n e k a j u č i nkov i t os t i S t r i n dbe rgovc m is t i čnos t i scene (pre-

m i k a n j e ogn j i šča , p r i h a j a n j e o t roka iz odp r t i ne , neka t e r i s ve t l obn i efekt i in 

i nscenac i j sk i v z a d n j i s l ik i — p o k a n j e !f<ln itd.J. Vse te u č i nkov i t o s t i so n a m r e č 

pr i Str i nd be rgo vili p r a v l j i č n i h igrah važne . — Prevod ( ' . D ebevc a ti i l>il povsofl 

d o g r a j e n v sli In, ki j e lasten Str in d be rgo* j proz i , das i n i b i l b rez poez i je . 

Smer Dcbcv čeve re ž i j e j e b i l a u s m e r j e n a v i z o b l i k o v a n j e f o l k l o rne jihiti 

de la , k i j e v d r a m i mot no v i dna , in p o u d a r j a n j e n j e ne m i s t i čne p r av l j i č nos t i , 

ki j o j e rež iser skuša l pog lob i t i i / z u n a n j e ba rv i t os t i v n o t r a n j o d u h o v n o 

d r a m a t i č n o t ren je . V s e k a k o r j r zade l v z d u š j e de la , n e pa t o l i ko i d e j e iu 

mi.sli celote, k a r d o k a z u j e zadri .k d e j a n j e , k i j o že d v i g n j e n o n a d v sako 

k r a j e v n o t i p i čnos t in i m a v seb i zgo l j n o t r a n j i p omen , ki j e l og i čn i z a k l j u č e k 

celote. I d e j n e enovi tost i sem pogreša l prt roži j j, če » i i j ne sma t r am za 

boga to p r av l j i č n o s i in f o l k l o r no t i p i z i r au j e . Toda k l j u b te m ti r e ž i se r j evemu 

p o u d a r k u se j e o h r a n i l a eno tna vseb inska l i n i j a , in sicer b o j obeh sovra žn i h si 

rodov, p o d a n k r a j e v n o iu realno. K e r v če t r t i sceni ta rea lnost u s i h a i it v peti 

usuhne , j c ^hi r e ž i j a za n j o . Prav t uko jo rež iser p ouda r i l še obe s imbo l n i 

pos tav i iz p r a v l j i c e : b ab i co in povodnega mo ž a . P r av i l n o , k l j u b n o t r a n j e m u 

vseb i n skemu p o m a n j k a u j u smer i j e rež i ja osta la v svo j i smer i s t i l no o no l n a 

d u z a d n j i h p re lomov . 

Posebnost iu i / rednos t r e ž i j e j c v k ompoz i c i j i a n saa i b l a , k i j c b i la očita 

v J, in j. sceni, k j or j e u m e ! rež iser s t rn i t i vse i g ra l ce v s k u p n o i u u b r a n o 

celoto. V tem j c dosegel nov in m o č a n uiis. k i j c pr išel d o viskii v 5 . scen i (ženi-

t o v an j s k j obred i ! ) in j e d o podrobnos t i u p i i va l v J , scen i ; t a j i ns tvenoet z em l j e 

pa j e d i h a l u p r v a .sliki]. T u d i k r e t a n j e , g o v o r j e n j e in m i m i k a so b i l i novi , kol 

t mM n a d vse posrečene maske in kos tum i . P ouda r i t i m o r a m še n e k a j podrob-

nosti . P r e dv sem p r a v l j i č n o mirnost , ki se je oči to va la v t empu preds tave . Na to 

n i t t z ika lno pestrost, ki j e vedno p r a v i l n o s o zvan j a l a z vseb ino t r enu t k a (pe t je 

povodnega moža in i / p r e m i n j a n j e n j egovega čuvs tvenega p o u d a r k a ; pred-

n a š a n j c g l asbe za od rom) , 

V rež i j i j c b i la že p od an a smer igre post i g ra l cem , k i so i g ra l sko 

u s t v a r j a l i svo je v loge šc v k l j u b — d a , c e l o rad i — ce lo tne s t r n j enos t i a n s amb l a 

in stroge rež i je . 

K r a l j j e M i i t SI I u t isn i l potezo z d r a ve in n a i v ne moškost i , k i j e v sebi 

n e upog l j i v a in n a i v no resna. V u j e g o v e m Ma i s u j e b i l o m n o g o dož i ve te stva i i-

l e l j skc resničnost i , k i j e p r e m a g a l a n j e m u las tno teatra l ičnost . R a z v o j n a črtii 
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n jegovega i g r a n j a v «Nevesl i s k rono* j e b i l a res svo js tveno močna in j e kaza l a 

p r av i l no r a z umevan j e z na ča j a , k l j u b neka ter im nep rav i l n im p o u d a r k o m v 

J. sl iki , Гп si raz lagam s t cm, d a je K r a l j do je l Mntsa bo l j i n s t i nk t i vno kot pa 

vsebinsko in r a zumsko miselno. K ra l j j e v Matsu pokaza l svojo ig ra l sko moč, 

ki je pr i n j e m no\ti in kaže n jegovo sposobnost p o d a j a n j a i imsmer i i i l i karakter-

nih pote/ in svežega igra lskega pred i i ašan ja , k l j u b neka te r im ncdognai iost in i . 

š a r i č e v a j e v K e r s t i našla sebi ustreza joeo vlogo, ki j e v sk ladu / 

n j e no ženskos t jo in čuvstveno razg ibanost jo . Ženska zagonetnost j c že lastna 

n j e n i na rav i , kukor i/ n j e i zv i r a j o ča mis t i čna breztelesnost, — eter ičnost . 

Igrala jtr tu pa tau> preveč s a m o sebe in šla /.ain m i m o S t r i ndbc rgove Kt-r^ti, 

kar jo r a z um l j i v o n j ene narave . V celotnost i regi je j t* n j ena eteričnost 

vp is ih n toni lo v real ist ični s kup i n i t ipov ( 2 , in 3. s l ika) . K; idar pa j e proti sebi 

igra la rea lno Kersti , j e n avadno mot i l s imbol ioni tekst. N j e n a Kersti j!1 v 

izvedbi in p o j m o v a n j ooila ig ra lska postava, v h ip ih prav posebna. (Višek v 

3. s l ik i , k o i zgub i krono.) 

š e tri v loge i m a j o svo jo ig ra l sko posebnost, kar se t iče n j i Ji obsežnost i . 

M <i r i j a V e r a k nI K e r s t i n a m a t i j c b i l a sicer bo l j v ibsenskc iu v zduš j u , 

toda n j e n a govor ica so j e k l j u b za tegan j u tu poda la p rav i l no . N j e n o po jmo-

v a n j e iu i z v a j a n j e v loge j o bi lo m o č n o in ig ra l sko resnično. B r i t a jo našla 

v M i r i 1) a n i I o v i ig ra lsko in terpre tac i j o , k j e r so znača j a obeh oseb k r i j e t a , 

/ a l o j o u č i nkova l a n j e n a rezka in mrz l a m i m i k a , tud i n j e no akce i i t u i r an j e j e 

oglašalo . V Mir i Dan i l o v i jo več vo l j e kot moči . To j o j o pri Bri*i dv i gn i l o in 

pokaza l o n j e n o i ^ i i i l sko sposobnost, V Krili j e Mira Dan i l o va sebe odkr i l a . — 

S k r b i n , š e k kot ž u p a n j o bil svojstven v mask i , ig ra lsko močan v raz-

u m e van j u z n a č a j a in v g ovo r j e n j u . Mogočnost in resna groza , ki jo j e izdil ia-

va la n j egova kreac i j a , sta osnp l j a l i na neka ter ih mest ih , d^si j o v i g ran j u sol 

iu pii tain p reko (eJ iser jeve zamis l i . S k r b i n skova deulou ičnost In zagonetnost 

sta s t r indbergovsk i . Župan j e Sk r b i n š kova resnična ustvar i tev . 

Moti os ta l im i se še rešili i/. pasivnost i , k i .ji- zd ru žena pri nas z m a j h n o 

v logo: C e s a r kot M a t s o v d e d , k i j<> poka r a l svo jo igra lsko silo v \snki 

gesti prav r. nadpovprečn im i g r an j em . Poseben \ maski in m im ik i , p rav poseben 

v govorici . — Ho teno s ladk i ob ra z p a s t o r j a G r o g t> r i n a л g renko potezo 

v obrazu jo hi I nov. v celot i z ad r ževan v i ^ i i , ka r j o u č i n k o v a l o ig ra l sko pra-

v i lno in dobro , rinsi si z am i š l j am pas tor ja popo l noma drugače . C , D o b o več-

jo s p r i j e t n im , t e m n i m pe t jem, k i se j e v modu l aci j i r avna l po vsebini , u s t va r j a l 

močne čuvs tveno pouda rke . E d i n o R a k a r j e v a j o ko t B a b i c a mo t i l a s 

s vo j im pr i s i l j en im vreščan j ki j i jo pr i tak i l i v logah lasten, š ab l ona . Č e m u 

v drast iko , <V so hote ponazor i l i groza, tema iu s imbo l zlega? 

Os t a l i : Potokar , J e rman , Gabr i j e l č i oeva , Kank l e r , Medvedova , V ida j uvn-

nova in P lu t so d o pol n j e val i rež iser jevo zamise l s h a rmon i č no enotnost jo , b i l i 

so s vo jsk i \ mask i in govoru. 

«Nevesta s kronos je nad vse znač i lna za našo d r a m o v enem ; v z u n a n j i in 

no t r an j i dogra jenos l i , rež iser jev i dognanost i in ubranos t i . V tem j e \ naši d r am i 

lotos n ju na j eno tno j šu predstava, morda bo tud i na j bo l j š a . 

A il t o n O e v i r k. 

Mar i bo r ska d rama . — Z imsko če t r t le t je : S t . P r s. v b v s / e w s k h Sneg, 

L o r d - C h a i li c: Naš gosfrod ž upn i k . (Ponov i tev : Lo]>a pusto lovšč ina) . — 

Hežiser: J. K m i č . 

Ob ču t i se kot mrtv i lo , a jo v resnici preob ložen ost in u t ru jenos t , D r n ž i n a 

šteje 13 č l anov , k i i g ra jo t u d i opereto, Dos i lnua l j o trpela kakovost , t okra t 

jo zaostalo tud i števi lo novih upr izor i tev . — L e p a p u s t o l o v š č i n a : j e 

ponov i tev lanske upr izor i tve , V. Skrb inšek j o obnov i l Pergareovo rež i jo , — 

3 1 5 

ib.si Digitalna knjižnica Slovenije 


